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Введение 
Сленг представляет собой неотъемлемую часть современного английского языка. Сленговые слова и выражения быстро появляются и исчезают, уступая место новым явлениям, которые нуждаются в обозначении. Он необходим всем социальным группам, чтобы обмениваться информацией, доступной только им. Его появление в языке обусловлено различными историческими событиями, необходимостью ввести «зашифрованный язык», стремлением к краткости и выразительности. 
Сленг используется в самых разнообразных сферах деятельности, он имеет свои особенности, способы образования, придает языку эмоциональную окраску и живость. 
Актуальность избранной темы выпускной квалификационной работы определяется значительным ростом заинтересованности общества в изучении состава лексики английского как ведущего международного языка в связи с быстрым темпом развития международных отношений и технологий. 
Объект исследования: школьный и университетский сленг. 
Предмет исследования: основные характеристики сленга, приемы и способы использования школьного и университетского сленга на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе. 
Цель исследования: всесторонне изучить сленг и его основные характеристики, а также рассмотреть использование приемов и способов школьного и университетского сленга на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе. 
Задачи исследования: 
1. Проследить историю происхождения термина «сленг», рассмотреть варианты определения этого термина и его свойства. 
2. Выделить виды и функции сленга, а также основные характеристики школьного и университетского сленга как его разновидности в современном английском языке. 
3. Исследовать способы образования сленговых слов как один из примеров изучения школьного и университетского сленга. 
4. Дать методические рекомендации по использованию школьного и университетского сленга на уроках английского языка. 
Методы исследования: 
1. Теоретические: анализ научной литературы по теме исследования; 
2. Практические: наблюдение, сравнение, морфемный анализ. 
 Теоретическая значимость заключается в том, что проведенное исследование и его результаты могут способствовать более глубокому изучению и описанию сущности сленга и его функционирования в современном английском языке. 
Практическая значимость данной выпускной квалификационной работы заключается в возможности применения результатов исследования в практике обучения английскому языку в школах и университетах. 
Структура работы: работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы и приложения. 
 Во введении определяются цель и основные задачи исследования, обосновываются его актуальность, теоретическая и практическая значимость.  В первой главе рассматривается этимология термина «сленг», различные определения этого явления,  свойства, основные виды сленга (рифмованный» сленг, «мобильный» сленг, повседневный сленг, школьный сленг, студенческий (университетский) сленг), а также функции сленга. 
 Во второй главе выделяются способы образования сленга как один из примеров изучения лексики школьников и студентов, а также даются методические рекомендации по использованию школьного и университетского сленга на уроках английского языка. 
 В заключении представлены основные выводы, полученные в результате исследования. 
 В список литературы включены работы отечественных и зарубежных лингвистов, использованные при написании выпускной квалификационной работы.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[bookmark: _Toc40596]Глава I. Роль и место сленга в лексическом составе современного английского языка 
[bookmark: _Toc40597]1.1 . Этимология термина «сленг», его определение и свойства 
 Сленг начал свое существование уже достаточно давно, но, несмотря на это, вопрос его этимологии и точного определения остается до сих пор спорным. Известно, что сленг существовал как в латинском, так и в греческом языках. Люди  всегда  пытались привнести  разнообразие в  свою  речь, сделать ее более красочной и эмоциональной,  добавляя всё больше новых слов.  Данная  тенденция имела место и в других языках [34, с. 284]. 
 Но особое место сленг занял в английском языке. Основным  отличием  сленга от литературного языка являлось желание людей  подчеркнуть  уникальность  какого-либо  предмета.  
 Расцвет развития сленга наступает во время  социально-экономических  изменений,  когда существует необходимость  именовать те новые предметы и события, с которыми  приходится  сталкиваться  каждый день.  
 Сленг придает речи определенную живость, гибкость и неожиданное остроумие. Множество сленгизмов можно встретить в произведениях  драматургов разных эпох.  В комедиях и драмах Шекспира мы видим много остроумных  эпитетов:  snipe, clod-pole, clay-brained – это  всего  лишь  некоторые примеры  из его «лестных» эпитетов  [5, с. 32]. 
 На сегодняшний день многие  шекспировские сленгизмы до сих пор в  ходу  у  англичан,  такие как «to crash a cup» – выпить стаканчик вина (буквально, раздавить стаканчик), «the blues» – полицейские [7, с. 263].  
 При этом этимология слова «сленг» – один из спорных вопросов в английской лексикологии. Сленг как языковое явление существовал в Англии уже с четырнадцатого века, но этот феномен обозначался другими словами, чаще всего использовалось слово cant [17, с. 162].  
 Существует еще одна версия о происхождении слова «сленг». Англия была подвержена нападению данов (викингов) в течение IX–X веков, соответственно, это событие отразилось на языке, который «впитал» большое количество иностранных слов, в том числе, возможно, и слово «сленг». [35, с. 76]. 
 	Во второй половине XIV в. в английском языке появляются слова, 
которые были заимствованы из французского языка [28, с. 313].  
 Джонатан Би высказал мнение,  что самым первым значением слова «slang» следует считать «slangs or fetters» (оковы), носимые заключенными в качестве наказания,  и шум цепи, который создавался при ходьбе заключенными, вероятнее всего, является источником выражения 
«slangs»   [29, с. 40]. 
 Впервые термин «сленг» был использован в большом оксфордском словаре и вошел в употребление в 1756 году [2, с. 87]. Сленг означал «language of a low or vulgar type» (жаргон воров и бродяг). Начиная с 1802 года, это слово стало называть профессиональные жаргоны. Разговорную речь «сленг» стал обозначать в 1818 году.  С 1850 года этот термин стали ис пользовать бо лее ши роко и пр именительно к пр осторечной лексике. В ру сском яз ыке эт о сл ово яв ляется за имствованием из ан глийского языка. 
 Во прос пр оисхождения те рмина пр одолжает ин тересовать ис следователей в XX ве ке» [24, с. 250].   . На чинают во зникать но вые гипотезы. Э. Па ртридж  ук азывает в св оей ги потезе на то, чт о сл ово «с ленг»  со относится с гл аголом to sl ing (высказываться, го ворить) [8. с. 107-114]. 
  Ка кое ме сто за нимает сл енг в со временном ан глийском языке? Ка к правило, ле кси ка лю бого яз ыка де лится на : ли тературную и нелитературную. К ли тературной от носятся:  
· кн ижные сл ова;  
· ст андартные ра зговорные сл ова;    не йтральные слова.  
 	Су ществует  та кже  не литературная лексика, ли нгвисты де лят ее на :  
· профессионализмы;  
· вульгаризмы;  
· жаргонизмы;  
· сленг.  
 Пр офессионализмы  –  эт о  слова,  ис пользующиеся гр уппами людей, со стоящих из не большого ко личества человек, ко торые об ъединены од ной це лью и об щей профессией.  
 Ву льгаризмы  –  эт о слова, не сущие в се бе гр убую эм оциональн ую ок раску и об ычно не уп отребляются  об разованными  лю дьми  в  обществе, эт о сп ециальный  лексикон, ко торый ис пользуют лю ди ни зшего со циального  ст атуса:  заключенные,  то рговцы  наркотиками, бе здомные и т.п.  
 Жа ргонизмы  –  слова,  ко торые уп отребляютс я со циальными группами, об ъединенными  об щими  интересами, и  ко торые  не сут  тайный, не понятный дл я др угих лю дей смысл.  
 Ме тафоры  —  слова,  ра ссматриваемые  ка к на рушение  но рм  ли тературного языка.  Эт о  оч ень  вы разительные слова, с до лей иронии, ко торые сл ужат  дл я  об означения  пр едметов об ыденной жи зни [4, с. 35].  На да нный мо мент су ществует до статочно мн ого оп ределений да нного явления, но мы ос тановимся на тех, ко торые яв ляются на иболее ин тересными и зн ачимыми [23, с. 18]. 
  В со временном Ок сфордском сл оваре мы мо жем на йти сл едующее оп ределение те рмина «с ленг» –  ти п языка, со стоящий из сл ов и выражений, от носящихся к неформальному, бо лее ра спространенный в ус тной речи, че м в письменной, об ычно ог раниченный в уп отреблении в опре деленной ср еде ил и гр уппе лю дей [39]. 
 Сл оварь Ве бстера да ет оп ределение ме тафоры ка к слова, ко торые не от носящиеся к ст андартному словарю, ил и языка, ис пользуюемого в не формальной речи, об ычно ср еди ра зных гр упп лю дей [38]. 
 Г.Б. Ан трушина пишет, чт о сл енг – ра зновидность метафоры, ле ксикосемантические единицы, по лные ме тонимического и юм ористического см ысла 
«a ll sl ang is me taphor» [1, с. 49]. 
«С ловарь-справочник ли нгвистических те рминов» [20, с. 36 7] пр иравнивает книга, жа ргон и ар го др уг к др угу: сле нг - сл ова и выражения, уп отребляемые ли цами оп ределенных пр офессий ил и со циальных прослоек. 
 Од нако др угие ис следователи вс е же от личают др уг от др уга оп ределения арго, жа ргона и книги. Ар го – эт о та йный яз ык оп ределенной гр уппы лю дей (одноклассники, преступники, коллеги). Жа ргон – эт о язык, ис пользуемый лю дьми оп ределенной профессии. В ши роком смысле, эт и тр и по нятия схожи, та к ка к вс е он и об означают яз ык оп ределенной гр уппы людей. Но пр и эт ом их от личают др уг от др уга не которые особенности. Ар го мо жет уп отребляться вн е за висимости от профессии. Сл енг ис пользуется лю дьми из ра зных со циальных слоев, с ра зным ур овнем об разования и возрастом. 
 Ес ли об общить ск азанную ра нее информацию, то на гр анице ме жду «с ленгом» и «н есленгом» ст оят та к на зываемые «коллоквиализмы», то ес ть ра зговорные слова. Например, та кие сл ова и обороты, ка к to ki ck hi m ou t — вы гнать его, ro ugh ne ck — хулиган, to ta g af ter — сл едовать по пятам, от мечены в сл оварях ка к коллоквиализмы.    
 По мн ению С. Флекснера, эт о ра зличие пр оявляется в ча стоте уп отребления со ответствующих ед иниц и ст епени их понятности. Действительно, в пе риод во зникновения сл енгизмов и их пе рехода в бо лее ши рокую сф еру он и не об ладали до статочной понятностью, по этому су ществовали бо льшие трудности, св язанные с их пере водом [36, с. 187]. 
 Та кие ра зногласия в оп ределении кн иги да ли по вод И.Р. Га льперину вы сказать св ою то чку зрения.  Он не считает, чт о эп итет су ществует  в ка честве от дельной са мостоятельной категории, пр едлагая ис пользовать те рмин «с ленг» в ка честве сино нима ан глийского сл ова «ж аргон» [8, с. 107-114], [26, с. 239]. 
 Зн аменитый ис следователь сл енга Эр ик Партридж, о ко тором мы уп оминали ранее,  отметил, чт о «ц елый ря д ан глийских ис следователей ис пользует сл ово «с лен» пр осто ка к си ноним жаргона, ар го ил и кэ нта»  [33, с. 137].  
Итак, мы мо жем сд елать вывод, что, пр и вс ей св оей по пулярности сл енг в на стоящее вр емя те рминологической то чностью не обладает. Пр и эт ом пр иведенные вы ше то чки зр ения по зволяют об общить ег о на иболее су щественные св ойства: 
· Сл енг не яв ляется ли тературной лексикой, т.е. сл енг - эт о сл ова и сочетания, на ходящиеся за пр еделами ли тературного ан глийского 
(S tandard English). 
· Сл енг - эт о лексика, используемая, пр ежде всего, в ус тной речи. 
· Сл енг ха рактеризуется бо лее ил и ме нее яр ко вы раженной фа мильярной ок раской бо льшинства вы ражений [3, с. 28-34]. 
· Эм оциональная ок раска мн огих сл ов и сл овосочетаний сл енга от личается бо льшим ра знообразием от тенков (шутливая, ироническая, пренебрежительная, презрительная, гр убая и да же вульгарная). 
· Мн огие сл ова и вы ражения сл енга мо гут бы ть не понятны ил и ма лопонятны дл я ос новной ма ссы населения, по тому чт о он и об означают ле ксику оп ределенной гр уппы людей. Не понятность мо жет та кже бы ть ре зультатом того, чт о эти вы ражения яв ляются за имствованиями из ди алектов и жа ргонов ин остранных языков. 
· Сл енг со стоит из ра зличных сл ов и словосочетаний, с по мощью ко торых лю ди 	от ождествляются 	с 	оп ределенными 	со циальными 	и пр офессиональными группами. 
· Сл енг - эт о жи вой язык, ко торый ре агирует на лю бые пе ремены в жи зни ст раны и общества. 
· Сл енг мо жет бы ть ка к общим, та к и специальным. Об щий сл енг ис пользуется пр едставителями вс ех сл оев общества. Сп ециальный сл енг 
– эт о сп ецифическая ле ксика ра знообразных жаргонов, ар го [21, с. 127134]. 
Сл едует та кже отметить, что, та к ка к сл енг пр едставляет со бой оч ень по движное явление, то ег о ис точники до полняются с ка ждым годом. На да нный мо мент ср еди ни х мо жно вы делить:  
· Ра знообразные со циальные гр уппы (и ммигранты и т.д.); 
· Су бкультуры (х иппи и др угие); 
· Ко мпьютерный жа ргон и выражения, св язанные с ра звитием ин формационных те хнологий; 
· Ку льтуры за рубежных ст ран (з аимствования из др угих языков).  Та ким образом, сл енг – до статочно пр отиворечивое понятие, ко торое им еет мн ожество определений. Ли нгвисты оп исывают сл енг ка к слова,  пр едставляющие на рушение  но рм  ли тературного языка, ис пользующиеся в не формальной речи, а та кже ка к ра зновидность метафоры. 
 Сл енг об ладает ря дом пр исущих то лько ем у свойств, та ких ка к эмоциональность, живость, экспрессивность, уп отребление в ре чи ра зличных со циальных слоев, пр и эт ом он со стоит из сл ов и словосочетаний, на ходящихся за пр еделами ли тературного языка.  
 
[bookmark: _Toc40598]1.2. Ви ды и фу нкции сленга, шк ольный и ун иверситетский сл енг ка к ег о ра зновидность в со временном ан глийском яз ыке 
 	На да нный мо мент ли нгвисты вы деляют не сколько ос новных ви дов сл енга:  
· «Р ифмованный» сл енг 
· «М обильный» сл енг 
· По вседневный сл енг 
· Шк ольный сл енг 
· Ст уденческий (у ниверси тетский) сл енг 
 Ме стом во зникновения «р ифмованного» сл енга яв ляется од ин из ра йонов Лондона, Co ckney London, ко торый в на ше вр емя из вестен ка к th e Ea st End. В те чение 17 00-х го дов яз ык людей, ко торые жи ли в деревне, по степенно во шел в уп отребление ср еди го родских жителей, ко торые не понимали, чт о на са мом де ле пр едставляют со бой эт и выражения. Эт от яз ык ст ал по степенно ас социироваться с ра бочим кл ассом Лондона. В то же вр емя бо льшинство ин остранных гр аждан по дразумевают по д «к окни» (a Co ckney) лю бого жи тел я Лондона. 
 Ча сть ди алекта кокни, ко торая по лучила св ое ра спространение в се редине 1800-х, ст ала на зываться ри фмующимся сленгом.  
 Су ществует теория, чт о ри фмующийся сл енг по явился из яз ыка ул ичных то рговцев Ло ндона и, вероятно, бы л ис пользован с це лью ск рыть ра зличные ма хинации и ме лкое жу льничество от по лиции и покупателей. Но ка к он см ог во йти в уп отребление вс его на селения Великобритании? Эт ому да ется ещ е од но объяснение, чт о да нный ди алект бы л пе ренят преступниками, и дл я того, чт обы по лиции бы ло ле гче с ни ми бороться, он и та кже вы учили эт от жаргон. Та ким образом, эт от ди алект по лучил ши рокое ра спространение [22, с. 78]. 
 Ри фмованный сл енг ка к не повторимое яв ление ра згово рной ре чи вы зывает ин терес не то лько лингвистов, но и людей, ко торые со вершенно не ра збираются в си стеме языка, к из учению эт ого ун икального яв ления речи. И, не смотря на то, чт о мн огие утверждают, чт о ри фмованный сл енг ко кни яв ляется ус таревшим и вы шедшим из употребления, эт о не яв ляется правдой. На да нный мо мент ег о мо жно вс третить в интернете, ув идеть в ре кламе и ус лышать на телевидении. Кр оме того,  ри фмованный сл енг ра сширил гр аницы св оего уп отребления и пр одолжает св ое ра звитие в но вых формах. Мы мо жем на звать сл едующие ха рактеристики ри фмованного сл енга: 
· яр кое пр оявление бо гатства фа нтазии го ворящего; 
· же лание вы работать св ой не повторимый ст иль речи, сп особствующий оп ределенной со циальной ин дивидуализации; 
· са мовыражение в пр оцессе ре чевого общения.  
 Ра зновидность ри фмованного сленга, та к на зываемого up per cl ass rh yming sl ang (д алее UC RS) та кже за служивает внимания.  Др аматург Кр истофер 
Ма рлоу 	из обрел 	UCRS. 	 	Аг енты 	сл ужбы 	бе зопасности 	Ва лсингема ис пользовали эт от ви д ри фмованного сленга. Пред ставители да нной сл ужбы вр ащались в ар истократических кр угах со вр емен Ел изаветы Первой, и, бл агодаря ли нгвистическому из обретению Марлоу, UC RS ис пользуется в по вседневной ре чи ан глийской ар истократии [33, с.106].   
 Та ким образом, се годня мо жно ус лышать сл едующие вы ражения ко кни в об ычной ра зговорной бр итанской ре чи [32, с. 48 2]: 
· "A re yo u te lling porkies?" (p orkies = po rk pi es = li es); 
· "U se yo ur lo af an d th ink ne xt ti me" (l oaf of br ead = he ad); 
· "I 'm go ing on my to d" (t od sl oan = alone, or ow n); 
· ru by mu rray = cu rry;  wh istle an d fl ute = su it;  ch ina pl ate = mate. 
 Итак, примеры, ко торые мы пр ивели выше, по зволяют сд елать за ключение о том, чт о ри фмованный сл енг яв ляется яр ким и ди намичным яв лением со временной ан глийской ра зговорной речи, из учение кото рого не те ряет св оей актуальности.  
 «М обильный» сл енг по явился бл агодаря ра звитию ин формационных те хнологий и от правке sm s с мо бильного телефона. Он пр едставляет со бой за шифрованный язык, ко торый по дростки ис пользуют дл я об щения др уг с другом. Оч ень ча сто он и пи шут то слово, ко торое пр едлагается ка к ав томатический ва риант (п ервый ва риант) то го слова, ко торое он и им еют в ви ду на са мом деле. Например, ес ли по дросток хо чет на брать на те лефоне «c ool» (круто), то ск орее вс его он на пишет «b ook» (книга), та к ка к эт о пе рвое слово, ко торое пр едлагает те лефон пр и вв оде sms. На зывая ко го-то «nun»,  он им еет в ви ду «m um» [9, с. 549].  
 С ра звитием со циальных се тей мо бильный сл енг со вершенствуется с ка ждым дн ем и вб ирает в се бя ещ е бо льше но вых сл ов и выражений, та ких ка к:  DM – di rect me ssage (личное, пр иватное сообщение, ко торое  по льзователи от правляют др уг др угу напрямую). Эт о словосочетание, ко торое ис пользуется та кже ка к глагол.  Ca n yo u DM me yo ur em ail address? 
· RT – re tweet (р етвит – ситуация, ко гда кт о-то по делился ва шей за писью в со циальной се ти Twitter).  
Gu ess wh o re tweeted me yesterday! 
· Ha shtag – от метка (тег), с по мощью кот орой мо жно на йти не обходимую информацию. Хэ штег от мечается зн аком #, ст оящим пе ред словами, за писанными бе з пробелов. Од ним из по пулярных хэ штегов се годня сч итается #T BT (T hrowback Thursday), ко торый оз начает день, ко гда лю ди де лятся др уг с др угом во спомин аниями о св оем де тстве и молодости. 
	 I 	ju st 	re membered 	th e 	da y 	of 	my 	prom. 	#T BT 
#nostalgicvibes#whenwewereyoung 
· AM A (A sk Me An ything) – сп рашивайте ме ня о че м угодно. Эт о вы ражение ча сто используется, ко гда лю бой че ловек (д аже мн огие зн аменитос ти) ус траивает оп рос в со циальных се тях и от вечает на во просы св оих друзей, коллег, фанатов.  Ev en Ma donna ha s do ne an AMA! 
· Tr oll – тр олль (человек, ко торый лю бит уч аствовать в ра зжигании сп оров в сети, пи шет пл охие комментарии, пр овоцирует лю дей на конфликты).  I mean, tr olling is ev erywhere nowadays. 
· I ca n’t ev en – не т слов! (и спользуется в ре чи тогда, ко гда вы ви дите чт олибо невероятное, чт о ли шаетесь да ра речи). Ча сто эт у фр азу ис пользуют со сл овом «l iterally»: «Literally, I ca n’t even!».  
Wh at’s happening? I ca n’t even. 
· Ad orbs (у короченная ве рсия сл ова «a dorable» – милый). Ис пользуется в ре чи ча ще вс его девушками, чт обы сд елать св ою ре чь бо лее мо дной и стильной.  
Th is dr ess is adorbs.  
· Ju st sa yin’ (п росто го ворю) – да нная фр аза ст авится в ко нец предложения, чт обы сд елать вы сказывание ме нее грубым. I th ink th is co lour do esn’t fi t blonds. Ju st sa yin’… 
 Итак, на иболее из вестные и об щеупотребительные выражения, ко торые за шифрованы пр и вв оде sms, вы глядят та к: [10, с. 63]: 
· 2m oro – To morrow; 
· 2n ite – To night; 
· BR B – Be ri ght ba ck; 
· BT W – By th e wa y; 
· BF F – Be st fr iends fo rever; 
· CY A – Se e ya ; 
· DM – Di rect Me ssage; 
· FA Q – Fr equently as ked qu estions; 
· GR 8 – Gr eat; 
· IL Y – I lo ve yo u; 
· L8 R – La ter; 
· LM K – Le t me kn ow; 
· LO L – La ughing ou t lo ud; 
· NP – No pr oblem; 
· OM G – Oh my Go d; 
· TB H – To be ho nest; 
· THX, THKS, TX – Th anks; 
· TL C – Te nder lo ving ca re;  XO XO – Hu gs an d kisses. 
 По вседневный сл енг на много пр още дл я понимания, в от личие от ди алекта ко кни и мо бильного сл енга [25, с. 49]. Мн огие пр остые слова, та кие ка к keep, get, ru n им еют на много бо льше зн ачений в ра зговорной речи, че м мо жно подумать.  
 Гл агол ke ep та кже яв ляется ча стью мн огих сл енговых вы ражений: ke ep a lo w profile, ke ep a ta b on so meone or something, ke ep af ter smb, ke ep on e's ey es peeled,  ke ep on e's or so meone's no se to th e gr indstone и т.д. 
 	Гл агол ru n мо жет ис пользоваться в зн ачении «о бвести ко го-то во круг 
пальца, од урачить» (r un a sa ndy on someone), «б олтать» (r un do wn so me lines), ра ботать до пр едела во зможностей (r un on eself or so meone ragged), 
«п ризнавайся» (r un it down). 
 Са мыми по пулярными сл овами и вы ражениями в по вседневном сл енге яв ляются: 
· Ba e (baby, gi rlfriend)  Bae, co me here! 
· Aw esome (к лассный)  
Lo ok at th is bag, it ’s awesome! 
· Wh atever (неважно, бе з ра зницы)  
I’ m go ing to th e shop, wh at wo uld yo u like? Ve getables or fruits?  Whatever. 
· Sw ag (модный, ст ильный)  
Ch er ha s al ways be en so swag! 
· Do pe (к рутой) 
Th is pa rty wa s so dope, dude. 
· Be ast (х орош в че м-либо) 
Sh e’s a be ast in singing. 
· Bo mb (к лассный)  
Yo u ar e th e bomb! 
· Ch eesy (вульгарный, бе звкусный) 
He r ou tfit is so cheesy. 
· Cr ap (ерунда, чу шь) 
Wh at cr ap ar e yo u ta lking about? 
· Di ss (о скорблять кого-то, не уважительно вы сказываться о ко м-то) 
· Pr ops (в ыражение пр изнания) 
We gi ve pr ops to th e st udents wo rking full-time. 
· A pa in in th e ne ck (ч то-то оч ень ра здражающее) 
My li ttle si ster is a pa in in th e neck, sh e is so naughty! 
· To go of up (сглупить, со вершить ош ибку) 
Sh e go ofed up by pa inting th e do or yellow. 
· Bu mmed (б ыть расстроенным, в де прессии)  
I br oke up wi th my gi rlfriend yesterday, th at’s wh y I’ m so bummed. 
· Sc rew ar ound (т ратить вр емя впустую, бе здельничать на ра бочем ме сте) I th ink yo u sh ould st op sc rewing ar ound; otherwise, yo u wi ll be fired. 
· Za pped ou t (б ыть истощенным, си льно ус тавшим) 
I’ ve be en wo rking al l da y long, an d no w I’ m to tally za pped out. 
 Но од ним из са мых бо льших за блуждений лю дей яв ляется то, чт о жи тели Ам ерики и Бр итании пр екрасно по нимают др уг друга. Эт о не яв ляется правдой, та к ка к од ни и те же сл ова в эт их ст ранах им еют со вершенно ра зные значения. Например, гл агол to ta ble so mething оз нач ает «о бсудить» у ан гличан и «о тложить ра зговор на по том» у американцев. Сл ово pi ssed пе реводится ка к «злой, вн е се бя от яр ости» в Ам ерике и «п ьяный» в Англии. Сл ово sh ag в Ам ерике зн ачит «танцевать», а в Ан глии та кое пр иглашение на та нец бу дет вы глядеть оскорблением.  
 Так, зн ая не которые ос обенности со временного ам ериканского и бр итанского английского, мо жно см ело на чинать общаться, не бо ясь бы ть непонятым.  
 Сл енг в шк олах и ун иверситетах уп отребляется пр актически ка ждым обучающимся, по этому с ни м св яза но бо льшое ко личество сл ов и выражений. 
На на ш взгляд, не обходимо уд елить ун иверситетскому и шк ольному сл енгу бо льше внимания, та к ка к эт о яв ляется пр едметом на шего исследования. 
 Считается, чт о сленг, св язанный с уч ебой в Ве ликобритании и Америке, ст ал ак тивно ра звиваться в се редине 19 века. Из учение эт их ти пов сл енга пр оходит до вольно тр удно из -за бы строй об новляемости со ставляющих ег о выражений. До того, ка к сл ово по падет в словарь, он о мо жет ут ратить св ою актуальность, из менить зн ачение ил и во все выйт и из употребления. 
 	Ам ериканский и бр итанский ст уденческий сл енг до вольно тр удно понять, и на эт о ес ть св ои пр ичины: 
1. Уч астники об щения не сл едуют об щепризнанным но рмам ли тературного языка, и за частую их ра зговор но сит фамильярный, сп онтанный и не принужд енный оттенок. 
2. Ст удентов – иностранцев, ко торые пр иезжают на уч ебу в Ве ликобританию ил и США, об учают тр адиционному ан глийскому языку, то ес ть он и со вершенно не ра збираются в просторечиях, ди алектах и сл енговых выражениях. Он и не мо гут са мостоятельно вы раб отать на выки ес тественного общения, ко торое он и сл ышат пр и ра зговоре с пр еподавателями ил и студентами. 
3. Ув еличение уп отребления в ре чи сл енга пр иводит к бо льшому ра зрыву ме жду Ox ford En glish и тем, ко торый мы ис пользуем в об щении ежедневно. 
 Со гласно мн ению ам ериканских и бр итанских ученых, сл ово «c ool» яв ляется са мым «д олгоживущим» ср еди остальных. Ко личество сл ов и выражений, св язанных с учебой, на блюдается бо льше в шк ольном сл енге (в не м ис пользуется ме ньше ле ксики с не гативной коннотацией, не жели в ун иверситетском) [16, с. 97-101]. 
 Сл ова и выражения, св язанные с учебой, со ставляют вс его ли шь 2- 3% в ун иверситетском сленге. Бо льшая ча сть ле ксики св язана с вечеринками, уп отреблением ал коголя и наркотиков, а та кже с лю бовными отношениями. Те м не менее, да же в та кой ма ленькой ле ксической гр уппе мо жно на йти ин тересные сл ова и выражения, св язанные с учебой. Например, be ar – преподаватель, ag gie  – аг рарий (п ренебрежительное пр озвище ст удентов се льскохозяйственных институтов), za m = ex am (экзамен), bi rdcage – ст уденческое общежитие, и др угие [18, с. 319-323]. 
 В ре чи бр итанских и ам ериканских ст удентов и шк ольников ча ще вс его вс тречаются сокращения, от носящиеся к из учаемым пр едметам: 
· Вi o – Bi ology; 
· Ph ill – Ph ilosophy; 
· Ag c – Ag riculture;  Ch em – Ch emistry; 
· Hu m – Humanities. 
 	Ди сциплины ра зделяются в сл енге по ст епени сл ожности: 
· A di fficult co urse - killer, mo nster; 
· An ea sy co llege co urse - breeze, cake, ea sy A, no – brainer. 
 На иболее уп отребительными в ре чи шк ольников и ст удентов сч итаются сл едующие сл ова: 
· Br o/bruh – брат, «б ратан»  (о бращение к приятелю). Пр и эт ом необязательно, чт обы со беседник де йствительно яв лялся бр атом ил и хо рошим другом. До статочно уж е того, чт о он му жского пола. «Sup, bruh». 
· Li ke – междометие, ко торое ис пользуется ме жду сл овами и не не сет ни како й см ысловой нагрузки. «I’m, like, so chic, wa s we aring th at re d dress». 
· Ba sic – элементарный, простой, обычный. «Yo u're so basic, yo u ne ed to wo rk on yourself». 
· To be we ak – бы ть бе з сил. «He r pa rty wa s lit! I’ m weak». 
· Sq uad – компания, команда, кр уг друзей, гр уппа единомышленников, банда. Та к по дростки на зывают кр уг св оих са мых бл изких друзей.  
«Th at’s my squad, bruh». 
· Cr ush – об ъект лю бви го ворящего в мо лодежном сленге, а ес ли дословно, то эт о сл ово пе реводится ка к «уничтожить, раздавить». «OMG! Ther e is my crush, John, I to ld yo u about».  
· Fl exin – хв астаться вн ешностью ил и вещами, ос обенно ра спространено эт о ср еди тех, кт о не богат, но ст ремится до казать обратное. «Ja ne’s al ways fl exin he r ne w br and bags». 
· FOMO, JO MO – слова, ча ще вс его ис пользуемы е ст удентами и школьниками. Вы ражение FO MO (F ear Of Mi ssing Ou t) – па ническая бо язнь пр опустить чт о-то важное.  К примеру, FO MO за ставляет шк ольников и ст удентов чи тать ве сь уч ебник и по сещать вс е занятия, боясь,  чт о ка кой-либо уп ущенный ма териал по падетс я на экзамене. FO MO им еет от ношение не то лько к уч ебной деятельности, но и  др угим событиям. Например, кт о-то хо чет пр овести вы ходные дома, но бо ится пр опустить вечеринку, думая, чт о та м бу дет оч ень круто, и пр идут вс е друзья. «Ma rk wa s re ally exhausted, bu t hi s FO MO go t th e be st of hi m an d he we nt to school».  
Ко гда де ти вырастают, то на ступает вр емя  JO MO (J oy Of Mi ssing Ou t) – эт о ощ ущение ра дости от от сутствия на «о чень ва жном за нятии» ил и на «в ечеринке века». «I th ink I’ ll st ay in be d to day an d fe el th at JOMO».  
· On point, On fl eek (т акже fl eeking ил и fl eekin’) – на вы соком уровне, идеально. Сю да же ещ е мо жно до бавить си ноним snatched, ко торый об ычно от носится к пр едметам одежды. На пример: «Y our ey ebrows ar e al ways on point! », «T om’s pe rsonality is on fleek! »,  «Y our dr ess is snatched! ». 
· Sl ay – удивлять, по ражать чем-либо, уб ивать в пе реносном смысле, например, по трясающим вн ешним видом, выступлением. Со сл овом to sl ay ча сто уп отребляется to ki ll в то м же са мом значении. « Be yonce sl ayed at th e co ncert yesterday. – Yeah, sh e to tally ki lled it».  
· Vi be – эт о слово, ко торое до словно пе реводится ка к эн ергия ил и аура, об означает эм оциональную ат мосферу и ощущения, пе редаваемые ка кимлибо человеком, пр оизведением искусства, си туацие й и др. Th is re minds me Mi ami vibes. 
Ка к мы уж е уп оминали выше, бо льшая ча сть сл оварного за паса ст удентов св язана с деньгами, уп отреблением ал коголя и на ркотиков и от ношений ме жду полами. Так, де ньги мо гут на зываться benjamins, bones, bread, funds, loot, mo ney tree. Cл ово CR EAM ра сшифровывается ка к «c ash ru les ev erything ar ound me » да ет на м пр едставление о том, чт о де ньги иг рают де йствительно ва жную ро ль в жи зни не то лько студентов, но и пр едставителей др угих со циальных групп. Ра сточительных лю дей на зывают ba ller; людей, по павших в фи нансовые за труднения ca shed / ca shed out. 
 Сл енговые слова, об означающие ал когольные напитки,  в ре чи ст удентов пр едставлены сл едующими пр имерами: brew, ch illy dog, brewdog, Heine, brewsky, sixer, twack, wo uded soldier, (пиво),  booze, doctor, nectar, pr ecoius ju ice (а лкогольный на питок) ка к об щее на звание ал когольного напитка. 
 Ко личество слов, оп исывающих фи зическое и эм оциональное со стояние человека, вы званное уп отреблением на ркотиков и алкоголя, пр евышает вс е ос тальные категории. Эт о ве роятнее вс его об условлено не ск лонностью ст удентов к чр езмерному уп отреблению алкоголя, а вклю чением ал когольной су бкультуры в об ласть юм ора: че ловек в та ком со стоянии вы зывает иронию, на смешки [19, с. 52]. 
 	Ст уденты та кже ча сто им еют де ло с пр авоохранительными органами. 
По этому их ле ксикон по полнен ря дом сл ов дл я на именования по лицейских - bacon, filth, onion, pig, po-po. 
 Эс тетика и кр асота за нимают ва жное ме сто в си стеме ми ровосприятия студентов.  Кр асота ас социируется у ам ериканских студентов, в основном, с кр асотой ка к че ртой вн ешности человека. Кр асивую де вушку мо жно на звать mercy, betty, fire-girl, karena, looker, sq uirrel и т.д. Пр ивлекательная вн ешность 
мо жет бы ть оп исана та кими словами, ка к blazin, crushhot, ho ttie и т.д. 
По дростками та кже вы деляется ря д слов, им еющих пр отивоположное зн ачение кр асоте - busted, beast, fly, fugly, hаngin, howling, mu nter и т.д. 
 Се йчас сл енг ст удентов и шк ольников в Ан глии и Ве ликобритании по полняется за сч ет ин тернета и со циальных сетей, та ких ка к Facebook, Instagram, Tw itter и др., а та кже пр ограмм мг новенного об мена со общениями (Viber, Te legram) [13, с. 81]. 
 Ан глийский сл енг оч ень разнообразен, ак тивен и ме няется с те чением времени. Он пр именим ко мн огим сф ерам на шей жизни. Но он та кже об ладает ря дом сл едующих функций, ко торые не обходимо ра ссмотреть [15, с.  15 8-161]: 
1. Ко ммуникативная функция. Сл енговые сл ова и вы ражения ис пользуются дл я об щения лю дей др уг с другом, он и по зволяют пе редавать и по лучать информацию. 
2. Ко гнитивная (п ознавательная) фу нкция ос новывается на том, чт о сл енг не сет в се бе ун икальную информацию, ко тору ю не льзя пе редать об ычными об означениями [12, с. 39]. 
3. Эк спрессивная фу нкция пр идает эм оциональную ок раску сл овам и вы ражениям (о т не йтральной до пренебрежительной), те м са мым он а от личает сл енг от ли тературной речи. 
4. Но минативная фу нкция по могает на зывать ве щи ил и явления, ко торые не им еют ан алогов в ли тературной речи, он а со действует пр испособлению мо лодежи к те хническому пр огрессу [5, с. 28]. 
5. Ид ентификационная фу нкция яв ляется од ной из са мых важных, та к ка к он а не сет в се бе ин формацию о со циальном статусе, во зрасте и др угих по казателях людей, ко торые по могают им оп ределять «с воих» ср еди чу жих лю дей [14, с. 66-70]. 
6. Фу нкция эк ономии вр емени ка к письменной, та к и ус тной ре чи по зволяет пр еподносить ин формацию в сжатом, но по нятном ви де (сокращения, аб бревиа туры) [11, с. 94]. 
7. Ми ровоззренческая фу нкция показывает, чт о сл енг мо жет вл иять на во зрастные и пр офессиональные ос обенности ег о носителей, их об ладание оп ределенным со циальным статусом, образованием. Уч астники об щения мо гут ис пользовать ра зличные ва риант ы и но рмы пр оизношения в за висимости от си туации и людьми, с ко торыми он и взаимодействуют.  
Та ким образом, мы вы делили ви ды сленга, а та кже пр оиллюстрировали их ко нкретными примерами, и в ко нце оп исали фу нкции сленга. Он яв ляется св оего ро да пр отестом про тив ок ружающей действительности, пр авил и ст андартов общества, он по зволяет оп ределить пр инадлежность че ловека к ка кой-то со циальной группе. Сл енг подвижен, и вм есте с ни м ме няется ди намика языка. Сл ова и выражения, ко торые вх одят в со став сленга, об ладают эм оционально-экспрессивной ок раской и об огащают ан глийскую речь. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[bookmark: _Toc40599]Вы воды по гл аве I 
1. Эт имология и оп ределение те рмина «с ленг» яв ляются од ними из са мых сп орных во просов в лингвистике. Бл агодаря ан ализу ли тературных ис точников мы узнали, чт о су ществует мн ожество ве рсий пр оисхождений сл енга: скандинавская, французская, цыганская. Мы ра ссмотрели то чки зр ения та ких исследователей, ка к Уо лтер Скит, Фр енсис Гроуз, Дж онатан Би, Эр ик Партридж, В. А. Хомяков, Г. Б. Ан трушина и др., ко торые пр иводили св ои оп ределения те рмина «с ленг» и ве рсии ег о происхождения. 
2. Сл енг от носится к не литературной ле ксике и ча сто от ождествляется с жа ргоном ил и арго. Сл енг ис пользуется в не формальной речи, а та кже об ладает та кими свойствами, ка к бо лее ил и ме нее яр ко вы раженная фа мильярная ок раска бо льшинства выражений, живость, эмоциональность, сп особность к динамике, по дразделение на об щий и сп ециальный виды. 
3. Су ществуют не сколько ос новных ви дов сл енга: рифмованный»,  «мобильный», повседневный, шк ольный и студенческий. 
4. Сл енг об ладает сл едующими фу нкциями: коммуникативная, когнитивная, экспрессивная, номинативная, идентификационная, фу нкция эк ономии вр емени и мировоззренческая. 
 
 
 
 
 
 
 
[bookmark: _Toc40600]Гл ава ⅠΙ. Пр актические ос новы из учения шк ольного и ун иверситетского сл енга в ср едней об щеобразовательной шк оле 
[bookmark: _Toc40601]2.1. Из учение шк ольного и ун иверситетского сл енга на пр имере сл овообразования 
Из учение сл енга в ср едней об щеобразовательной шк оле на ур оках ан глийского яз ыка им еет св ою це нность: зн ание та кой не стандартной ле ксики яв ляется не сомненным пл юсом дл я по нимания и пере вода со временной ху дожественной литературы, пе риодических изданий. Та кже вл адение сл енговыми вы ражениями не обходимо в ра боте бу дущих уч ителей и переводчиков. 
 Пр и зн акомстве со сл енговыми вы ражениями ин остранного яз ыка уч еники мо гут уз нать об ос обенностях со циальной ди фференциации об щества  и те рриториального ра зделения ст раны из учаемого языка. Да нная ле ксика яв ляется ис точником ли нгвострановедческой и ку льтурологической информации. Он а по вышает ур овень мо тивации обучающихся, их ин терес к из учению ан глийск ого яз ыка мо жет возрасти, а та кже мо жет по явиться же лание уз нать чт о-то но вое и интересное.  
 Но дл я то го чт обы из учение ра зговорной ле ксики пр оходило успешно, об учающимся не обходимо знать, ка к пр авильно об разуются сл енговые слова.  Сл овообразование сп особствует об огащению сл оварного за паса учеников, зн акомит об учающихся с тем, ка к ус троены сл ова в ан глийском языке, а та кже уч ит их ра зграничивать пр оизводные и не производные слова. 
 Сп особы об разования сл енговых сл ов в ам ериканском и бр итанском сл енге схожи, в них, ка к правило, уч аствуют од ни и те же ча сти речи, ко торые мы ис пользуем дл я фо рмирования но вых сл ов и в ли тературном яз ыке: существительные, глаголы, прилагательные,  пр едлоги и наречия. Кр оме того, сл енговые сл ова вк лючают в се бя ус тойчивые со четания сл енговых вы ражений и аббревиатуры. 
 Ун иверситетский и шк ольный сл енг СШ А и Ве ликобритании ра звивался на пр отяжении мн огих веков. Се годня на считывается 80 % сленгизмов, об разовавшихся от за имствованной лексики. На ибольшее ко личество сл енговой ле ксики бы ло за имствовано в пе риод XI II - XI V веков. Пр ичиной да нного пр оцесса яв лялось зн ачительное вл ияние це рковных де ятелей на об разовательный процесс.  Со став ан глийской ле ксики пр одолжал по полняться за имствованными сл овами и вы ражениями в пе риод XV III – XI X веков, хо тя и не та к ак тивно [22, c. 29-39].  
 Ст уденческий сл енг не однороден по св оему составу. Зд есь мо жно вы делить сл ова сл едующего пр оисхождения: латинского, французского, английского, греческого. Да лее мы ра ссмотрим ос новные сп особ ы об разования сл енговых сл ов на пр имере ле ксики шк ольников и ст удентов: 
1. Аф фиксация 
 Да нный ви д сл овообразования ос нован на до бавлении к сл ову пр ефикса ил и суффикса, пр ичем су ффиксальный сп особ яв ляется до минирующим дл я сленга. Пр и об разовании сл енговы х сл ов ис пользуются  
те же суффиксы, чт о и в не йтральной лексике, но он и пр иобретают бо лее ши рокий сп ектр зн ачений в сленге. Са мый ис пользуемый и по пулярный су ффикс -er. В се редине XX ве ка он ст ал ак тивно ис пользоваться ст удентами Оксфорда, а за тем по лучи л ши рокое ра спространение и в др угих ун иверситетах и колледжах.  
· -e r:  ki ller (v ery cool), cr asher (s omeone wh o wa its ti ll th e la st mo ment to do an ything); 
· -y : do rky (s omeone wh o is be yond awesome), gr oovy (excellent, awesome, cool),  tr endy (f ashionable); 
· -a ge:  fu ndage (m oney or ex tra fu nds); 
· -a holic: bo okaholic (s omeone wh o ha s a st rong pa ssion fo r an d de sire to re ad al l th e time, or so meone wh o ha s a st range fe ttish fo r bo oks);   -d om: ge ekdom (t he st ate of be ing a nerd, intellectual). 
 Глаголы, уп отребляемые в ус тойчивом со четании с по стпозитивами down, off, out, up, around, со ставляют об ширную группу. На иболее пр одуктивны - ou t и up (w ash ou t - не сд ать экзамены, бы ть ис ключенным) [31, с.872].  
2. Сл овосложение 
· Су ществительное + су щес твительное: bi rd co urse ( a Ca nadian wo rd fo r ea sy co urses in college/universities), «I to ok 'P lants an d So ciety' be cause I th ought it wo uld be a bi rd course, bu t it 's ge tting on my nerves!». 
· Су ществительное + существительное, об разованное от гл агола при по мощи су ффикса -e r: bu zzcut wi gger (A wh ite du de wi th a bu zzcut th at we ars ba ggy clothes, be cause he th inks he 's so hard). 
· Гл агол + су ществительное: br eakneck (s omeone/thing th at is ugly). 
· Пр илагательное + су ществительное: 1) lo wkey (1 ) Se cretly or disc retely; (2 ) Sl ightly or kinda, «H e's mo ving to Ch icago in th ree we eks bu t th e se mester is n't ov er fo r an other se ven weeks. He 's lo wkey dr opping out». 
3. Ко нверсия 
 Ко нверсия - эт о процесс, в ко тором ле ксема пе реходит из од ной ча сти ре чи в другую.  
· Пе реход из су ществительного в гл агол: bu tt (n ) – bu tt in (v ) (t o in terrupt a conversation), «J ohn to ld hi s br other no t to bu tt in wh en he wa s ta lking to hi s girlfriend». 
· Пе реход из гл агола в су ществительное: 1) ra ise (v ) (b ring up), «T he ne w ge neration wa s th e fi rst to be ra ised on pr ocessed food». – ra ise (n ) (parents), 
«I am ha ving Th anksgiving di nner wi th th e ra ise th is year».  
· Пе реход из пр илагательного в су ществительное: ba d (a dj) (u npleasant or li kely to ca use problems), «I t's di fficult to br eak ba d habits». – ba d (n ) (fault), «I t wa s hi s bad?». 
· Пе реход из пр илагательного/наречия в гл агол: ha rsh (a dj) (severe, cruel, unkind), «T he ha rsh me asures we re ta ken ag ainst th e protestors». – ha rsh (v ) (criticize), «I hate th e wa y yo u ke ep ha rshing on me». 
4. Сл ожносокращенные сл ова (А ббревиация) 
 В пр оцессе аб бревиации но вые сл ова со здаются пу тем со кращения (у сечения) уж е су ществующих слов. 12 % ст уденческих сл енгизмов со ставляют слова, об разованные да нным способом. 
 Акр онимы – эт о слова, ко торые об разованы на чальными бу квами и мо гут пр оизноситься ли бо ка к по следовательность бу кв (DO E – De partment of Education), ли бо ка к сл ова (Sn ag - Se nsitive Ne w Age). 
 	Ус ечение за ключается в со кращении мн огосложных сл ов: ex amination –
 ex am; la boratory – lab, si tuation- sitch,  so phomore – soph, pr eliminary sc ience ex amination – pr e sci. 
 Ре дупликация  со стоит в уд воении од ного и то го же сл ова: ye ar in ye ar ou t (p eople wh o ha ve st ayed lo ng on a co urse) – ye ar year. 
 См ешение - эт о сл ожное со ставное слово, ка ждый из эл ементов ко торого со храняется в то й степени, ко торая не обходима дл я по нимания ег о ле ксического значения. Та ким образом, но вое сл ово об разуется пу тем ча стичного на ложения дв ух со ставляющих:  ed utainment – ed ucation + en ter tainment (c ombining ed ucation an d en tertainment to te ach children). 
 Cл енговые вы ражения та кже мо гут бы ть об разованы пр и по мощи метафоры. Слова, от носящиеся к те мам возраста, религии, культуры, пи щи и др угие уп отребляются в ме тафоричном смысле. Например, tea, so ft porridge,  fa t 
ca kes об означают ку рсы ил и лекции, и ch ef – слово, ко торым ст уденты на зывают преподавателей, in kers об означает не удачную лекцию. Ре лигиозные сл ова fa lse prophets, Fa ther Ch ristmas и ancestors, me ssiah ис пользуются дл я на звания хо роших ил и пл охих ле кторов и студентов, ко торые пр оводят вс ё вр емя в ст уденческом городке. 
 Та кже сл енговые сл ова и сл овос очетания об разуются пр и по мощи от клонений от ра зличных фо рм: фонетической, гр амматической и ле ксической 
[6, с. 13 7 - 140]. 
 
 
 
1. От клонения от фо нетической нормы. 
 Ди ереза – явление, пр и ко тором сл ово ут рачивает зв ук ил и сл ог в ре зультате ас симиляции ил и диссимиляции. Он а мо жет ст оять в начале, се редине и ко нце слов. 
ro und = ar ound bo ut = ab out 
 Пр едставителями да нной гр уппы в бо льшинстве св оем яв ляются слова, у ко торых ок онча ние -i ng со кращено до -in, бу ква g об означается в та ких сл учаях ап острофом: «hangin», «frikkin», «spendin». 
  Ап остроф та кже мо жет ин огда оп ускаться: «g ive em», «g et em», «j umpin up», «warnin».  
2. Гр амматические от клонения от нормы. 
Ос новные ка тегории: 
· дв ойное от рицание; 
· ок ончание -s по сле су ществительных мн ожественного чи сла ил и ме стоимений we, yo u; 
· ис пользование ли чного ме стоимения (t hem) по сле существительного, на ко торое он о ук азывает; 
· по рядок сл ов пр и фо рмулировке об щего вопроса. 
 Сл едующие от клонения от гр амматической но рмы та кже пр едставлены в эт ой гр уппе: 
· уд воение пр и об разовании ср авнительных ст епеней пр илагательных (« the mo st bi ggest st ar»); 
· не верное уп отребление об орота «t o be li ke» (p eople wi ll be li ke «c lose th at wi ndow» в зн ачении «л юди на чнут ка нючить о том, чт о им ду ет из окна»). 
3. Ле ксические от клонения от нормы. 
 	Да нная гр уппа сл енгизмов вк лючает в се бя сл едующие ка тегории: 
· уп отребление та ких об оротов ка к «a nd al l»: «h ow th ey we re oc cupied an d all», «t hey’re ni ce an d all», «h e lo ved hi m an d all». Та кже ис пользовались си нонимичные вы сказывания «a nd stuff»,  «a nd al l th at stuff». 
· фо рмирование и уп отребление оц еночных сл ожных эп итетов ти па «t o be dr op-dead gorgeous», «r ushed-off-her-feet waitress», «s tick-in-the-mud mood». 
· в фа мильярно-разговорном ст иле с ег о эм оциональной  эк спрессивностью и эм фатичностью со четаются ум ело и единицы, со держащие эл ементы ти па «d amn» и эв фемистические сл овосочетания: «goddamn», «d amn mi serable ti me fo r them», «d amn lo nesome ranches».  
 Ещ е од ной бо льшой гр уппой сл енга яв ляется мо бильный сленг. И у не го су ществуют св ои сп особы образования. 
· Ин ициализация – сокращение, об разованное из на чальных бу кв ка ждого сл ова во фразе, пр и эт ом од но и то же со кращение мо жет оз начать со вершенно ра зные ве щи: lo l –  la ugh ou t lo ud ил и lo l – lo ts of lovе. 
· Ка питализация – об разование кр атких фо рм пр описными за главными бу квами:  AA MOF – as a ma tter of fact, RT M – re ad th e manual, WY WH – wi sh yo u we re here, RT – retweet, CU – se e you,  OI C – Oh, I see. 
· Со кра щения – пр опуск гл асных бу кв: bt w – between,  bb – baby, bf – boyfriend, tx t – text, wb – we lcome ba ck; ли бо со кращение дл инных ан глийских слов:, fa b – fabulous, do c – doctor. 
· Ис пользование пи ктограмм – эт о реплика, со держащая картинку, бу кву и ци фру (под обие ре буса): «i <3 u» – I lo ve you. 
· Ис пользование ци фр – за мена це лого сл ова од ной ци фрой: wo n or on e – 
1, to or to o – 2, fo r – 4, at e – 8; за мена сл ога ил и фо немы ци фрой: to day – 2day, yo u to o – u2, be fore–  b4, fo r yo u – 4u, wa it – w8, f8 – fate, d8 – date, gr eat – gr8, la te – l8, st raight – str8. 
 Итак, мы вы делили ос новные сп особы об разования шк ольного и ун иверситетского сленга, и выяснили, чт о он от крыт дл я из менений и по полнения но вой лексики. Ра звитие об щества и же лание лю дей на зывать по стоянно по являющиеся но вые ве щи эт ому способствует. 
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Ка к правило, учитель, вв одя но вый ле ксический материал, сл едует тр адиционному алгоритму. Сн ачала об учающиеся зн акомятся с но выми сл овами на оп ределенную тему, ис следуют ле ксические значения, а та кже зн ачение да нных слов. Да лее уч еники вы полняют ра зличные усл овно-речевые упражнения, а за тем пр актикуют ис пользование но вых сл ов в речи. Из учение но вого ле ксического ма териала ко нтролируется уч ителем пр и по мощи сл оварных диктантов, чт ения по тр анскрипции и по буквам, а та кже  вы полнения ра зличных тестов.  
Но ка к то лько об учающиеся из учили но вую те му и пе решли к другой, то бо льшинство из ученных ра нее сл ов ср азу забывается. Дл я того, чт обы эт ого не произошло, мо жно по пробовать ра знообразить тр адиционный по дход к об учению лексике. 
Су ществует на учно об основанный фа кт того, чт о не литературные сл ова за поминаются ле гче и быстрее. По этому мы хо тим да ть не сколько ме тодических ре комендаций ка сательно об учения не стандартной ле ксике па раллельно со стандартной. 
Мы хо тим вы делить та кой ти п не стандартной лексики, ка к сленг. Как бы ло ск азано ранее, сл енг ис пользуется по всеместно пр едставителями ра зных со циальных групп, а в частности, ср еди мо лодых людей. Сл енг мо жно вс третить не то лько в не формальной речи, но и в ху дожественной литературе, на сцене, в рекламе, в га зетах и журналах. 
Дл я то го чт обы да нные ур оки бы ли ин тересны дл я учеников, уч итель до лжен вс егда бы ть в ку рсе из менений в языке, из учать до полнительную литературу, не то лько классическую, но и современную, а та кже за ниматься ра зработкой не обычных за даний дл я тр енировки и за крепления лексики.    
В на чале вв едения но вого ле ксического материала, а в частности, не стандартных сл ов уч итель об ъясняет со циальную на правленность языка, а та кже ег о де ление на ли тературную и не литературную лексику. Та к ка к яз ык не посредственно св яза н с обществом, то он ди намично ра звивается и вб ирает в се бя но вые эл ементы на оп ределенном эт апе ст ановления общества.               
Пр еподавание сл енга на ур оках ан глийского яз ыка в ср едней и ст аршей шк оле мо жет бы ть ос новано на сл едующих ма териалах:                           
· чт ении ад аптированных и ор игинальных те кстов; 
· пр осмотре ра зличных об учающих ви деоматериалов дл я шк ольников; 
· пр осмотре по пулярных ан глийских фи льмов и сериалов, гд е гл авные ге рои ис пользуют в ре чи сл енг; 
· вы полнении ле ксических уп ражнений; 
· пр оведении иг р с ис пользованием но вых сл енговых слов. 
 Дл я ус пешного за крепления ле ксики мо жно вк лючить упражнения, в ко торых бу дет ср авнить ст андартный ан глийский с нестандартным. Уч еники мо гут пр именить св ои пр иобретенные на выки в ра зных ра зговорных ситуациях, по нять св ой пр офессионализм в сф ере перевода, ко гда по является не обходимость не то лько пе ревести сл енговые вы ражения на ст андартный ан глийский язык, но и по добрать им за мену из ру сског о языка.  
 Вс е эт о по зволит об учающимся лу чше по нять ку льтуру из учаемого яз ыка и ул учшить св ои на выки ра зговорной речи. 
 В пр ограмме на чальных кл ассов не пр едусмотрена сп ециальная ра бота со сл енгом на ур оках ан глийского языка. Следовательно, сл енговые слова, ко торые вс тречаются в ус тной ил и пи сьменной речи, и их ум естное уп отребление уч ащимися на чальной шк олы не анализируются. В мл адших кл ассах об учение сл енгу мо жет бы ть це ленаправленным эл ементом ле ксической ра боты в си стеме ра звития речи. 
 Итак, зн аком ство со сл енговыми сл овами и вы ражениями ан глийского яз ыка cо стоит из сл едующих ко мпонентов: 
· Ли нгвистический ко мпонент: об учающийся ов ладевает оп ределенной су ммой фо рмальных зн аний и со ответствующих им навыков, ко торые св язаны с ра зличными ас пектами яз ыка : фонетикой, лексикой, грамматикой.  Пр и эт ом ос новное вн имание уд еляется лексике,  от личающейся от тр адиционного ли тературного языка. 
· Со циолингвистический ко мпонент: уч ащиеся зн акомятся с се мантическими ос обенностями сл ов и выражений, ха рактерными из мене ниями в за висимости от ст иля и ха рактера общения, с эффектом, ко торый он и мо гут ок азать на собеседника.  
· Со циокультурный ко мпонент со стоит в от ражении яз ыка в ос обенностях жи зни ра зличных со циальных сл оев в Ве ликобритании и Америке. 
· Ди скурсивный: с по мощ ью пр ослушивания и чт ения ад аптированных и ор игинальных текстов, ко торые со держат  яз ыковые ед иницы ам ериканского и бр итанского сленга, уч еники по лучат на выки ор ганизации речи, на учатся св язно и ло гично вы страивать ее. 
 Та к ка к об ъектом на шего ис следовани я яв ляется шк ольный и ун иверситетский сленг, то да лее мы ра ссмотрим упражнения, вк лючающие эт и те матические слова,  дл я ра зных во зрастных ка тегорий обучающихся. 
 В на чальных классах, например, пр и из учении те мы шк ольных предметов, принадлежностей, а та кже ре чи са мих школьников, мо жно ис пользовать сл едующие уп ражнения: 
 	Уп ражнение 1. Wr ite th e fu ll fo rm of th e words. 
· Вi o –   Ag c –   Ch em – 
· Hu m –  
 	Уп ражнение 2. Ma tch th e wo rds an d th eir definitions. 
 	Милый, классный, стильный, расстроенный, простой. 
· Awesome 
· Basic  
· Bummed 
· Swag 
· Adorbs 
 	Уп ражнение 3. Re ad an d tr anslate th e text. Ch oose th e be st answer. 
 My na me’s Mark. I go to Or ange Pa rk School. Ou r cl assroom is upstairs. It ’s ve ry bi g an d bright. Th ere ar e a lo t of pi ctures an d po sters on th e walls. I’ m in cl ass 4C. Th ere ar e 14 gi rls an d 16 boys. I li ke my cl assmates an d ou r teacher, Mr s Brown. I ha ve my be st friends, th e squad, at school. Max, Jo hn an d Ja mes ar e th e coolest! We ha ve an aw esome ti me ev ery day.  I lo ve my school! 
1. Wh ere is Ma rk’s classroom? 
· Upstairs 
· Downstairs 
2. Wh at cl ass is Ma rk in?  
· 3C 
· 4C 
3. Ho w ma ny bo ys ar e th ere in hi s class? 
· 12 
· 16 
4. Wh at is hi s te acher’s name? 
· Henry 
· Mrs. Br own 
5. Wh at is on th e wa lls of th e classroom? 
· Pictures 
· Flowers 
6. Ho w ma ny be st fr iends ar e th ere in Ma rk’s squad? 
· 5 
· 3 
7. Is th ere a sw imming po ol at Or ange Pa rk School? 
· Yes, th ere is. 
· No, th ere isn’t. 
 	Уп ражнение 4. Ac t ou t th e dialogue. 
 	Ba rbara: Lisa, wh at’s yo ur fa vourite su bject at school? 
 	Li sa: My fa vourite su bjects ar e Bi o an d Chem. An d wh at ar e yours? 
 	Ba rbara: Yo u wo n’t be lieve me! I li ke Agc.  	Li sa: Wow! Wh y do yo u li ke it? 
 Ba rbara: My fa mily ha s a fa rm an d I li ke to se e th e pl ants growing, ta king  ca re of th e fa rm animals. I sp end an aw esome ti me there. 
 	Li sa: Th at’s a su rprise to me. Bu t it ’s cool.  
 	Ba rbara: An d wh y do yo u li ke Bi o an d Chem? 
 	Li sa: My fa ther wo rks in a laboratory, an d I of ten go there. I li ke to do  	experiments. 
 	Ba rbara: Oh, it ’s dope!  
 На ср еднем эт апе об учения мо жно вв ести бо лее сл ожную ле ксику в ра мках из учения те мы ме жличностного об щения шк ольников и студентов, например, ра зличные сокращения. В на чале из учения да нной те мы мо жно та кже ра здать об учающимся анкету, ко торая по зволит выяснить, зн акомы ли уч еники с ан глийскими со кращениями (см. Пр иложение 1).  Уп ражнение 1. Wr ite th e fu ll fo rm of th e words. 
· XO XO –  
· GF –  
· BF –   BR O –  
· B4 –   LO L –  
· L8 R –   2D AY –  
· OM G –  
Уп ражнение 2. Ma tch th e words. 
Mate, as so on as possible, please, tomorrow, date, be. 
· AS AP –  
· 2M ORROW –  
· B –   M8 –   PL S –  
· D8 –  
 	Уп ражнение 3. Re write th ese in St andard English. 
a) Hi! Ho w r u? Wo t r ur pl ans fo r 2day? Le t’s go 2 cinema! Ri te me. 
           Lv. 
 По мимо из учения со кращений мо жно вв ести по пулярные сл енговые вы ражения шк ольников и студентов. 
 	Уп ражнение 1. Ma ke up se ntences us ing th is es sential vocabulary. 
· No sh (к оро ткий ла нч в пе рерывах ме жду за нятиями); 
· Li bes (с окращенное на звание би блиотеки); 
· Kn ackered (с ильно ус тавший); 
· Bu zzing (в зволнованный); 
· Сr ush (о бъект лю бви го ворящего); 
· Оn fl eek (и деальный); 
· Vi be (э нергия ил и аура, об означающая эм оциональную ат мосферу и ощ ущения); 
· Sc rew ar ound (т ратить вр емя впустую, бе здельничать на ра бочем месте). 
 	Уп ражнение 2. Ma tch th e wo rds an d th eir meanings. 
Wa nt to do something, un der control, th e sm all details, to ugh an d powerful, a cr azy person, sunglasses, ma ke a mistake. 
· Fe el li ke  –   He avy-duty  –  
· Ps ycho  –  
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In s an d ou ts  –  
· Sc rew up  –  
· In ha nd  –   
· Sh ades  –  
 	На ст аршем эт апе об учения от крывается мн ого во зможностей дл я ра знообразия ур оков ан глийского языка. Ур овень вл адения язык ом у об учающихся ст ановится выше, и по этому в ка честве до полнительных за даний мо жно вв ести чт ение ху дожественной литературы, пр осмотр по пулярных фи льмов и се риалов и их обсуждение. 
 	В ка честве до полнительной ли тературы дл я из учения шк ольного и ун иверситетского сл енга мо жно вз ять кн иги Ми сс Ри д «V illage Sc hool» (1 977) и Го рдона Ри чарда  «D octor in th e Ho use» (1952).  
 	В 	кн иге 	Ми сс 	Ри д 	«V illage 	Sc hool» 	(1 977) 	ра ссказывается 	о 
за мечательной уч ительнице ми сс Ри д и ее учениках. Де йствие пр оисходит в  ан глийской де ревне Fa iracre [30, с. 10-18]. 
 	По мимо ос новных слов, ко торые ха рактеризуют об учение и шк олу в це лом (term, headmaster, th e we ek’s re cord of attendance, examination, schoolmaster), мы зн акомимся со сл енговыми вы ражениями уч еников школы, та кими ка к: 
· «D unno» (d on’t kn ow)  
· «A ma» (I ’m)  
· «G onna» (g oing to )  
· «W hat’s up with…?» 
· «D ’you mind…?» (d o yo u mind…?) 
· «‘ em» (t hem) 
 Та кже в те ксте оч ень ча сто вс тречаются пр едложения с от клонениями от гр амматической и ле ксической но рмы: 
· «Y ou ha ngs it up —out th e lo bby'll do —and if it 's we t it 's go ing to ra in—or is it if it 's be en we t it fe els wet? I fo rgets ju st which, miss, bu t an yhow if it 's dr y it ai n't go ing to rain». (Л ишнее ок ончание -s - в гл аголах по сле ме стоимений «you», «I ») 
· «T he bo ys li ke to di smiss su ch th ings as 'g irls' stuff,' bu t th ey to o ca n fi nd th e fi rst mushrooms, sl oes or bl ackberries fo r th eir mo thers or fo r me …» (s tuff) 
· «Y ou sa id us bo ys co uld ma ke th e bu nches th is time». (о дновременное ис пользование ря дом «us», «b oys») 
 Пр оизведение Ми сс Ри д «V illage Sc hool» со держит в се бе ка к за мечательный ли тературный язык, та к и бо льшое ко личество пр имеров сл енговых выражений, ко торые ха рактеризуют возраст, си туации фо рмального и не формального общения, а та кже место, в ко тором пр оисходит де йствие книги. 
 Пр имер ис пользования ун иверситетского сл енга мы мо жем на блюдать в кн иге Го рдона Ри чарда  «D octor in th e Ho use» (1952). Ис тория по вествует о су дьбе Са ймона Во робья (Д ирка Богарде), ст удента-медика в бо льнице Св. Су итина в Лондоне. За вр емя об учения он пр оходит че рез ко нфликты с преподавателями, экзамены, зн акомства с девушками, выпивку, пе рвый ос мотр па циента и пр исутствие на пе рвой операции, пе рвое но чное де журство и вс е пр елести ст уденческой жи зни [27, с. 68]. 
 Ав тор ис пользует мн ого сл енговых слов, ко торые от носятся к ре альной ст уденческой жизни, та кие ка к: 
· «c heating» (copying an swers to th e student si tting ne xt to you, in or der to pa ss a class) –  жульничество, обман, сп исывание (в о вр емя тестов, эк заменов); 
· «t he vi va» (v oice ex amination) – ус тный эк замен; 
· «C rammer» (a st udent wh o cr ams) – зубрила, ученик, ус ердно го товящийся к эк замену; 
· «N onchalant» – безразличный, бе ззаботный; 
«F rankly Wo rried» (a nxious or tr oubled ab out ac tual or po tentional pr oblems) – вз волнованный; 
· «O ld-Stager» (a ve ry exp erienced pe rson) – бывалый, оп ытный че ловек; 
· «t he tr ipos» (e xamination fo r an ho nours de gree in Ca mbrige Un iversity) – эк замен дл я по лучения от личия; 
· «t o sw ot up, to cram, to cr am so mething up » (t o tr y to le arn a lo t ve ry qu ickly be fore an ex amination)  – на спех за зубривать ма териал дл я по дготовки к экзамену.  
 Го рдон Ри чард по зволяет чи тателям во йти в ми р студентов, а та кже пр очувствовать их эм оциональное со стояние во вр емя уч ебы и по дготовки к эк заменам бл агодаря ис пользованию та ких сл енговых слов, ко торые пр идают те ксту не которую ир онию и экспрессию. 
 В ка честв е ви деоматериалов мо жно вз ять се риал «Extra@ English (2002)»,  ра зработанный бр итанским те леканалом «C hannel 4», ко торый яв ляется од ной из лу чших об учающих пр ограмм дл я бы строго ус воения ра зговорного ан глийского языка. Гл авные ге рои – но сители языка, и их ре чь  до полнена ан глийскими субтитрами, чт о сп особст вуют лу чшему ус воению материала. Ди алоги ге роев со зданы с по мощью эф фективной ме тодики за поминания сл ов и фраз, на иболее ча сто вс тречающихся в  по вседневной жи зни [37]. 
 Бл агодаря пр осмотру да нного се риала об учающиеся с ле гкостью см огут ов ладеть хо рошим пр оизношением и зн ачительно ув еличить св ой сл оварный запас. 
 Сю жет се риала за ключается в том, чт о дв е де вушки Бр иджит и Энни,  сн имают кв артиру в Лондоне. Их со седом яв ляется Ник. Од на из де вушек жд ет в го сти да внего др уга по пе реписке из Аргентины, Гектора. Эт от па рень из оч ень бо гатой семьи, чт о он, в св ою очередь, пы тается скрыть, пр и эт ом он оч ень пл охо го ворит на ан глийском языке. И де вушки пы таются ег о об учить ан глийским сл овам и выражениям. Так, Ге ктор на ходится пр актически в та ком же положении, чт о и зр итель се риала – он та кже об учается ан глийскому языку. 
 Пр еимуществами се риала мо жно на звать ме дленную ре чь героев, субтитры, а та кже мн огократное по вторение из учаемых сл ов дл я лу чшего запоминания. 
 Уч итель мо жет ис пользовать книгу, в ко торую вк лючены ра знообразные уп ражнения по ка ждой серии, вы деленные в ра зделы:  
· So fa r in ex tr@ (Н а на стоящий мо мент в extr@). Да нный ра здел со держит во просы о пр едыдущей серии. 
· In th is ep isode (в эт ой серии…). Зд есь зр итель от вечает на во просы о пр едстоящей серии, и де лает на не е св ои прогнозы. 
· Ch eck th e me aning (П роверь значение…). Ра здел по могает ак тивировать в ре чи но вые сл ова из серии. 
· Be fore yo u wa tch (П еред просмотром…).  В да нном ра здел е зр итель мо жет ув идеть не которые сц ены из но вой серии, а та кже вы полнить уп ражнения по со держанию серии. 
 Да лее ид ут уп ражнения по са мой серии, ко торые вы полняются ли бо во вр емя просмотра, ли бо после. По сле эт ого зр итель мо жет вы полнить уп ражнения дл я ул учшения ра зговорного ан глийского из ра зделов Sa y so mething ex tr@ (С кажи чт о-то extr@), ex tr@ em ail an d ex tr@ wr iting (e xtr@ письмо), и Th e La nguage Se ction (Я зыковой раздел). 
 В да нном се риале мо жно вс третить сл едующие сл енговые сл ова и выражения, ко торые ис пользуют в св оей ре чи мо лодые лю ди: DI Y (d o it yourself), sh e’s no t my type, to tr eat so meone li ke a baby, sp lit up и мн огие другие.  
 Та к ка к на ст аршем эт апе об учения мн огие уч еники го товятся сд авать ЕГЭ, то уч итель мо жет со ставить уп ражнения по теме шк ольного и ун иверситетского сленга, ос нованные на си стеме уп ражнений ед иного го сударственного экзамена.  
 	На пример: Ch ange th e fo rm of th e wo rd if necessary. 
· «H i Jack, wh at ar e yo u doing?»  
«N othing much, ju st … ou t wi th Sally. (h ang) 
· I’ ve be en wo rking al l da y long, an d no w I’ m to tally… ou t (zap). 
Sh e…up by pa inting th e do or ye llow (goof). 
· Yo u're so …, yo u ne ed to wo rk on yo urself (base). 
 Дл я то го чт обы ра знообразить ур оки ан глийского языка, мо жно та кже сы грать в ра зличные яз ыковые игры.  
 Иг ра 1.  Th e crocodile. Ch oose a ca rd wi th a wo rd an d tr y to sh ow th e me aning of th is word, wi thout sa ying anything, so th at yo ur cl assmates wo uld guess. Th e wo rds ar e zam, chic, flexin, bummed, diss, bomb, swag. 
 Иг ра 2. Ro le play. Re ad th e ex trac t fr om th is book, ch oose th e pa rt yo u li ke an d ac t ou t wi th yo ur classmates.  
 Иг ра 3. Wh o am I? Wr ite th e na me of a fa mous pe rson an d st ick it on yo ur ne ighbour’s forehead. Yo ur fr iend as ks yo u di rect questions, if yo u sa y ‘no’, th e tu rn pa sses to an othe r player. If th e an swer is ‘yes’, he co ntinues as king you. Te st ( по УМ К «S potlight 5» ) 
1. Ci rcle th e co rrect nationality. Ru ssia 
· Russian 
· Russin 
· Russich 
France 
· French 
· Frenchian 
· Frencese 
Japan 
· Japanian 
· Japanese 
· Japanish 
2. Ci rcle th e co rrect item. 
· It ’s a/ an/the bl ue sc hool bag. 
· Th is is a/ an/the orange. 
· Ma rk an d Ja ne go to a/ an/the sa me school. 
· It ’s a/ an/the notebook. 
3. Ci rcle th e co rrect word. 
· Th at/This/Those bo y ov er th ere is John. 
· Th is/These/Those bo oks ar e Tony’s.  Th is/These/That is ou r friend, Pete. 
· Th ose/These/This gl oves ar e fr om my mum. 
4. Ch oose th e be st variant. 
· Jo hn am /is/are ne w to th e school. 
· Ti m an d We ndy am /is/are in th e sa me Sc ience class. 
· Bi ll am /is/are 14 ye ars old. 
· I am /is/are ve ry kind. 
5. Ch oose th e ri ght pl ural form. 
Child 
· Children 
· Childs 
· Childes 
Box 
· Boxes 
· Boxs 
· Boxen 
Leaf 
· Leafs 
· Leaves 
· Leavs 
6. Ci rcle th e co rrect word. 
My……….is Su e 
· Name 
· New 
 

 

2 
 
2 
 
2 
 
· Subject 
The………. ca se is blue. 
· Pen 
· Pencil 
· Class 
Th e……… is on e th e desk. 
· New 
· Class 
· Notebook 
 Та ким образом, мы пр едложили не сколько ре комендаций и пр ивели в пр имер упражнения, ко торые уч итель мо жет ис пользовать на ур оках ан глийского яз ыка на ра зных эт апах обучения, де лая ак цент на шк ольном и ун иверситетском сленге. 
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1. Ст уденческий сл енг не однороден по св оему составу. Зд есь мо жно вы делить сл ова сл едующего пр оисхождения: латинского, французского, английского, греческого. Мы вы делили сл едующие сп особы об разования сл енга: аффиксация, словосложение, конверсия, аббревиация, от клонения от фонетической, гр амматической и ле ксической нормы. До полнительные сп особы (в мо бильном сленге, на пример): инициализация, капитализация, сокращения, ис пользование пи ктограмм и цифр. 
2. Из учение сленга, в частности, шк ольного и университетского, в ср едней об щеобразовательной шк оле на ур оках ан глийского яз ыка им еет св ою це нность: зн ание та кой не стандартной ле ксики не обходимо дл я по нимания со временной ху дожественной литературы, пе риодических изданий, а та кже дл я бу дущих уч ителей и переводчиков. 
3. Зн акомство со сл енговыми сл овами и вы ражениями ан глийского яз ыка вк лючает в се бя сл едующие ко мпоненты: лингвистический, социолингвистический, со циокультурный и дискурсивный.  
4. Пр еподавание шк ольного и ун иверситетского сл енга на ур оках ан глийского яз ыка в ср едней и ст аршей шк оле мо жет бы ть ос новано на сл едующих ма териалах:    чт ении ад аптированных и ор игинальных текстов, пр осмотре ра зличных об учающих ви деоматериалов дл я школьников, пр осмотре по пулярных ан глийских фи льмов и сериалов, вы полнении ле ксических уп ражнений и пр оведении иг р с ис пользованием но вых сл енговых слов. 
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 Сл енг по явился оч ень да вно и об означался та кими словами, ка к «c ant» , «slengenamn». Те рмин «с ленг» бы л ис пользован вп ервые в бо льшом 
ок сфордском сл оваре и во шел в уп отребление в 17 56 году, с те х по р он си льно изменился. Мн огие предметы, ко торыми об означались сл енговые слова, исчезли, и на см ену им пр ишли но вые явления. 
 У те рмина «с ленг» не су ществует од ного то чного определения, и мн оги е уч еные со вс его ми ра до си х по р спорят, ка кое ме сто сл енг за нимает в ле ксике языка. Например, В.А. Хо мяков оп ределил «с ленг» ка к от носительно ус тойчивый дл я оп ределенного периода, широкоупотребительный, ст илистически ма ркированный ле ксический пласт, комп онент эк спрессивного просторечия, вх одящего в ли тературный язык, ве сьма не однородный по св оим истокам, ст епени пр иближения к ли тературному стандарту, об ладающий пе йоративной экспрессией.  
 Ср еди вс ех оп ределений мо жно вы делить ос новные св ойства сл енга: он не яв ляется ли тературным языком,  ис пользуется бо льше вс его в ус тной речи, со стоит из эм оционально-окрашенной лексики, он мо жет бы ть ка к общим, та к и специальным, а та кже сл енг оч ень ди намичен и от крыт дл я изменений. 
 	В ли нгвистике вы деляются не сколько ос новных ви дов сл енга:  
· «Р ифмованный» сл енг 
· «М обильный» сл енг 
· По вседневный сл енг 
· Шк ольный сл енг 
· Ст уденческий (у ниверситетский) сл енг 
 По вседневный сл енг яв ляется на иболее ле гким и по нятным дл я общения, в от личие от др угих видов. Ст уденческий и шк ольный ра зновидности сл енга оч ень тр удны дл я по нимания из -за ме нталитета лю дей СШ А и 
Великобритании, а та кже по тому чт о ст удентов-иностранцев обы чно об учают ст андартному ан глийскому языку. 
 	Ср еди фу нкций сл енга вы деляются сл едующие: 
· Коммуникативная 
· Когнитивная  
· Экспрессивная 
· Номинативная 
· Идентификационная 
· Фу нкция эк ономии вр емени 
· Мировоззренческая 
 Сп особов об разования сл енговых сл ов и вы ражений до вольно много. Ср еди ни х са мыми ос новными яв ляются: аффиксация, словосложение, конверсия, аббревиация, метафора. Аф фиксация – са мый ра спространенный способ. Та кже сл енговые сл ова и сл овосочетания об разуются пр и по мощи от клонений от ра зличных фо рм: фонетической, гр амматической и лексической. 
 Дл я то го чт обы сд елать пр оцесс из учения шк ольного и ун иверситетского сл енга бо лее по знавательным и полезным, мы вы делили не сколько ре комендаций дл я уч ителей ан глийского яз ыка: чт ение ад аптированных и ор игинальных текстов, пр осмотр ра зличных об учающих видеоматериалов, пр осмотр по пулярных ан глийских фи льмов и сериалов, вы полнение ле ксических уп ражнений и пр оведение иг р с ис пользованием но вых сл енговых слов. 
Та ким образом, мы ре шили вс е по ставленные задачи, и ма териал да нной ра боты мо жет бы ть ис пользован в из учении со временного ан глийского языка. 
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1. CTAIKHBATHACH IH BbI C COKPAIIEHHAME AHTIHACKAX C10B H $pas B

Hurtepuere? Hanpumep, IMHO, LOL,LSR, SUP, WBW.

L‘l.

Ta Her

2.TT0HHMAETE JIH BBI HX 3HAYEHHE?

JHa Her

3. Iloab3yeTech TH BBl HMH IIPH 00meHHH B HATepHeTE?

Ha Her

4. Hy:kHo J1H BaM Go.1bIne HHQOPMALIHH 10 JAaHHOMY Bonpocy ? @

* Ja Her W





